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რედაქტორი პროფესორი გ. ახვლედიანი



ენის სიწმინდის დაცვა ნიშნავს ლიტერატურული ენის აღ5ააგო- 
ბის, მისი ნორმების, მისი წესების დაცვაა, ენის დამახასიათებელი 

მართებული სიტყვებისა და გამოთქმების ხმარებას, ბუნებრივი 

წარმოთქმის გამოყენებას. ენის სიწმინდის დაცვა ერთი მხარეა მე- 

ტყველების კულტურისა. მეტყველებას კულტურა ფართო ცნებაა. 
იგი გულისხმობს ლიტერატურული ენის გამომსახველობით საშუა- 

ლებათა სიმდიდრისა და სტილისტიკური მრავალფეროვნების დაუ- 

ფლებასა და სათანადო გამოყენებას. 

როცა ენის სიწმინდეზე ლაპარაკობენ მხოლოდ ლიტერატუ- 

რული ენა აქვთ მხედველობაში, მხოლოდ სამწერლობო ენას გული- 

სხმობენ. 

ლიტერატურული ენის ნორმათა დარღვევის მიზეზი ბევრია. 

მათ ჩვენ აქ ვერ ჩამოვთვლით, მაგრამ ერთს მაინც აღვნიშნავთ. 

ერთი ყველაზე მთავარი მიზეზი ლიტერატურული ენის დამახინჯე–- 

ბისა ესაა ჩვენი დაუდევრობა, უყურადღებობა ლიტერატურული 

ენის ნორმათა დაცვისადმი. ეს ჩანს თუნდაც იქიდან, რომ ერთმა- 

ნეთში ვურევთ კუთხურ და ლიტერატურულ ფორმებს, რუსულ და 
ქართულ სიტყვებს. წარამარა რომ ვხმარობთ სიტყევებს: „მაშენა, 

ჩოთქი, კერასინკა, ტიორკა...# ან: „ბულკი, სერი პური, პეჩენია», 

მაროჟნი“, –- ან კიდევ უარესი –– „პეროჟნი, პერაშკი" და სხვა, განა 

იმიტომ ვხმარობთ, რომ შესატყვისი ქართული სახელები არა გვაქვს, 
არა: მაგიერი სიტყვები გვაქვს, მაგრამ არ დავეძებთ, არ გვენაღვ- 

ლება, რას და როგორ ვამბობთ. განა დაუდევრობით არ აიხსნება, 
რომ გამყიდველს სკოლის ბუფეტში ასეთი წარწერებით აქვს „დამ- 

შვენებული“ ბავშვთა სასუსნავი ·–- „კამფეთი“, „პოჩიკი“ და სხვა. 

სად არის სკოლის ხელმძღვანელობა, მასწავლებელთა კოლექტივი? 

ამას ხომ ყოველდღე კითხულობს 300-500-1000 მოსწავლე. 

მხოლოდ უყურადღებობით აიხსნება, მაგალითად, თბილისში, 

რუსთაველის პროსპექტზე უშველებელი ასოებით გაკეთებული წა– 

რწერა: ღვეძელი, ბაკალეია... ან მაღაზიაში სულუგუნს რომ აწერია 
„სულიგულაი“, ან უარეს შემთხვევაში სულ არაა ქართული ხსენე- 

8



ბაში (ბევრი მსგავსი მაგალითი იყო დასახელებული გაზ. „ახალგა- 
ზრდა კომუნისტში“). უყურადღებობის გამოა, რომ მუდმივი შეც- 
დომებით ბეჭდავენ თეატრების აფიშებს, პროგრამებს: დადგმა ვა- 

საძის მუსიკა ლაღიძის, თარგმანი გაჩეჩილაძის -- ნაცვლად 

სწორი ფორმისა: დადგმა ვასაძისა, მუსიკა ლაღიძისა, თარგმანი გა– 

ჩეჩილაძისა და სხვა. 

ასეთ პირობებში ისმება საკითხი: როგორ დავიცვათ სიწმინდე, 
როგორ ავიცილოთ შეცდომები? ამისათვის ჩვენი ხელმძღვანელი 

ორგანოები დიდ ღონისძიებას ატარებენ: დაარსებულია ქართული 

ლიტერატურული ენის ნორმათა დამდგენი მუდმივი სახელმწიფო 

კომისია, რომლის თავმჯდომარეა საქართველოს სსრ მინისტრთა საბ–- 

ჭოს თავმჯდომარე და წევრებია ჩვენი მწერლები, ენათმეცნიერები, 
პრესის მუშაკები განათლების მინისტრი და სხვა სახელ- 

მწიფო კომისია განიხილავს და ამტკიცებს ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტის მეტყველების კულტურის განყოფილების მიერ 

შემუშავებულ და სამეცნიერო საბჭოს მიერ მიღებულ პრო- 

ექტებს სადავო საკითხების შესახებ, ადგენს სწორ ნორმებს. ეს დად– 

გენილებები მალე გამოქვეყნდება წიგნად ამ დადგენილებათა 

ააფუძველზე დამზადდა ქართული მართლწერის სხვადასხვა სახელ- 
მძღვანელო და ორთოგრაფიული ლექსიკონი, ამათი გამოყენება 

დიდად შეუწყობს ხელს ნორმების დაცვას. 
ახლა გავეცნოთ სალიტერატურო ქართულის ნორმათა დადგე–- 

ნის პრინციპებს, რომლებიც შეიმუშავა სახელმწიფო კომისიამ. აი 

ზოგი მათგანი: 
1. თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენა წარმოადგენს 

XIX საუკუნის კლასიკოსთა დამკვიდრებულ ენას, საბჭოთა პერიო- 
დში გამდიდრებულსა და დახვეწილს, დადგენილ ნორმებზე დამყა- 

რებულს. 

2. უცვლელად რჩება ისეთი ლექსიკური და გრამატიკული 
(მორფოლოგიური და სინტაქსური) მონაცემები, რომლებიც ერთია 

და სალიტერატურო ენაში დამკვიდრებულია, თუხდაც ის გრამა– 

ტიკულად არ იყოს სწორი (ასეთია, მაგალითად, ვწევარ, დავჯექ და 
სხვა). 

3. ორი და მეტი მოცილე ლექსიკური ორთოგრაფიული, მორ- 

ფოლოგიურ-სინტაქსური მოვლენიდან რჩება ის ფორმა, რომე- 

ლიც: ა) გამართლებულია თანამედროვე ქართული ენის გრამატი- 

კული აღნაგობით და, მაშასადამე, კანონიერია; ბ) დამკვიდრებუ–- 

«



ლია და გავრცელებული კლასიკოსთა ენაში და ექვემდებარება ლი–- 
ტერატურული ენის განვითარების ტენდენციას; გ) უფრო მარტი- 
ვია წარმოების თვალსაზრისით და დ) უფრო ნათელია მნიშვნელო– 

ბის მიხედვით. 

თუ პარალელურად ხმარებული ორი და მეტი მოვლენა თანაბ– 
რად კანონიერია, მაშინ დარჩება ყველა, ოღონდ უპირატესობა მიე– 
ნიჭება და ძირითადად გამოცხადდება ის ფორმა, რომელიც უფრო 
ახალია მარტივია და ნათელია, ხოლო დასაშვებად მიიჩნევა 

სხვა ფორმებიც. 

მართლწერის (ორთოგრაფიის) მოსაწესრიგებლად ასახელებენ 
რვა პრინციპს (როგორიცაა: გრაფიკულ-ფონეტიკური, ეროვნული, 

ევოლუციონური, კულტურული, ისტორიულ-გენეტიკური, მორფო- 
ლოგიური, კეთილხმოვანებისს და სინტაქსურ-ლოგიკური. ს. გორ- 

გაძე), მაგრამ შეიძლება მათი გაერთიანება და სამ პრინციპამდე და- 

ყვანა; ესენია: ფონეტიკური, მორფოლოგიური და ისტორიული (გე- 

ნეტიკურ-ეტიმოლოგიური თუ ტრადიციული). 
ფონეტიკური პრინციპი მოითხოვს წერის დაახლოებას წარმო- 

თქმასთან. ე. ი. წერას ისე, როგორც წარმოთქვამენ. ეს საკითხი 

მწვავედ დგას იმ ენებში, სადაც წერა და ლაპარაკი ძალზე დაშორე– 

ბულია ერთმანეთისაგან, განსაკუთრებით ფრანგულში; ინგლისურ- 

ში; რუსულში დაშორება შედარებით ნაკლებია, ქართულში კი 
სულ მცირეა 

მორფოლოგიური პრინციპი გულისხმობს სიტყვის შემადგენე– 

ლი ელემენტების (ფუძის, პრეფიქსების, სუფიქსების...) ერთნაირად 

წერას ეს პრინციპი ყველაზე უფრო ფართოდაა გამოყენებული 

რუსულ ენაში, სადაც ერთი და იგივე ფუძე სხვადასხვაგვარად წარ- 

მოითქმის, მაგ: წარმოთქვამენ ვადა და წერენ 80Mმ – „წყა»- 

ლი“ (ა-ს ნაცვლად ო-ს), წერენ იმიტომ. რომ ბრალდებით ბრუნ- 

ვაში ითქმის ცბეV. მრავლობით რიცხვში 8ბIხ. ქართულშიც 

ეს პრინციპი დასაყრდენს წარმოადგენ მოცილე ორი და მეტი 
ფორმიდან ერთ-ერთის მართებულად მისაჩნევად და დასადგენად. 

მაგ.. ითქმის: მე უთხარ, მე უპასუხე, მე ვარცხნი... მაგრამ ვწერთ: 

მე ვუთხარ, მე ვუპასუხე, მე ვვარცხნი და წესს ვადგენთ: პირვე- 
ლი მოქმედი პირის გამომხატველ ვ- თავსართს ვწერთ ზმნაში უ 

და ვ ბგერების წინაც და გვაქვს: ვურჩიე, ვუძახე... ვვარდები, ვვაჭ– 

რობ. მოვვლე და სხვა. 

ხმარობენ: ვდგევარ, დგეხარ და ვდგავარ, დგახარ. გრამატიკუ- 
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ლად სწორია მეო4“ე: ვდგავარ, დგახარ: აქ ფუძეა დგა და ეს უკანას– 

კნელი შენახულია მესამე პირშიც: დგას, დგანან. 

ისტორიული პრინციბბპი ფართოდ არის გაგებული: იგი შე-- 

ცავს გენეტიკურს (წარმოშობითს), ეტიმოლოგიურს (პირვანდელი 
შედგენილობისა და მნიშვნელობის) და ტრადიციულს (დროთა გან- 

მავლობაში გადმოცემულ და დამკვიდრებულ) საწყისებს. როცა სა- 

დავო საკითხის გადასაწყვეტად არ არის საკმარისი არც ფონეტიკე- 

რი და არც მორფოლოგიური პრინციპი, მაშინ ეყრდნობიან ისტო- 

რიულა: როგორია ამ მოვლენის წარმოშობა და განვითარება. მაგ.: 

ახლა წერენ ცვდება, გაცვდა, მაგრამ აწმყო დროში იხმარება 

ცვეთს, ნამყოში ცვითა, მასდარში ცვეთა ფორმები; ცხადია, ფუძეა 

ცვეთ, უსმოვნოდ ცვთ და შეიცავს ძირს ცვ და სუფიქსს ეთ (როგორც 

ზმნები ფლეთ-ს, ჭრეთ-ს...ე), მაშასადამე. ისტორიულად უფრო 

სწორია ცვთება, გაცვთა და ასედაც უჩღა ვწეროთ. 

ზოგჯერ ფორმა წარმოშობით სწორია, მაგრამ მის ნაცვლად 

ტრადიციის გამო უმართებულო ფორმას წარმოვთქვამთ და ვწერთ. 
მაგ.: ავდეგ, ადეგ ზმნა შეიცავს ძირს დეგ, უხმოვნოდ დგ (შდრ. 

ადგა, დგომა, მდგარი..ე). მაგრამ კარგა ხანია დამკვიდრდა ავდექ, 

ადექ ბოლო გ-ს გაყრუებისა და ქ-დ ქცევის გამო და ასედაც ვწერთ. 

ამის მიმსგავსებით შეიცვალა დავჯედ, დაჯედ და გვაქვს დავჯექ, და- 

ჯექ. ახლა ვხმარობთ ამ არასწორ ფორმას. 

ამგვარად, მართლწერაში ვემყარებით ერთ-ერთ ზემოდასახელე- 

ბულ პრინციპთაგანს. თუ ერთი საკმარისი არ არის, ვიშველიებთ 

მეორესაც. ყოველ შემთხვევაში, ყველა სავალდებულოდ გამოცხა- 
დებული ნორმა დასაბუთებული უნდა იყოს. ამ მიდგომით შევეზე- 
ბით რამდენიმე სადავო საკითხს. 

ნასესხები სიტყვები 

საყურადღებოა ნასესხებ სიტყვათა მართლწერა. სესხება ე5ის 
გამდიდრების ერთ-ერთი საშუალებათაგანია. არ არსებობს წმინდა 

ენა. ყოველი ენა მეტ-ნაკლები რაოდენობით შეიცავს სხვა ენიდან” 

მემოსულ (ნასესხებ) სიტყვებს. 

სესხების გზა შეიძლება იყოს სხვადასხეა: ზეპირი და წიგნური. 

ზეპირი გზით შემოსული სიტყვა ემყარება წარმოთქმასა და მოსმენას 

და ამიტომ სმენით აღთქმული სიტყვა შეიძლება მსესხებელი ენის 
ნორმებს დაექვემდებაროს და დასცილდეს პირველ წყაროს, ხოლო 
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წიგნის გზით შემოსული ეყრდნობა დაწერილსა და წაკითხულს და 

ამის გამო არ სხვაობს. სესხებას განეკუთვნება კალკიც. კალკი ფრა- 

ნგული სიტყვაა და ნიშნავს პირის. სჯოპიოს გადასაღებ ქაღალდს, 

ენათმეცნიერებაში კი სიტყვის, უმთავრესად რთული სიტყვისა და 

გამოთქმის იმგვარად წარმოქმნას ენაში. როგორადაც სხვა ენაშია, 

ოღონდ მასალა საკუთარია. მაგ.: კალკს წარმოადგენს ქართულში 

მრავალი სახელწოდება და ტერმინი: 006IVII10M6ი0 -– სე1უნდსაზო- 

მი. წამსაზომი. #ი0Mი01ციი – მეხსარიდი, 838IMM000MC186)6––ურთი- 

ერთმოქმედება, 8 76MV0I6CM #0MV – მიმდინარე წელს და ბევრი 
სხვა. ასეა შექმნილი რუსულის მიხედვით: ავიაქარხანა, ავტო- 

სარემონტო, კოლმეურნე, პარტგანათლება, პოლიტხელი, პროფკავ- 

შირი და სხვა მრავალი ასე წარმოიქმნა ბერძნულის მიხედვით: 

თვითმპყრობელი, ღვთისმშობელი, მთავარეპისკოპოსი, ვერცხლის- 

მოყვარე და სხვა. 

გამოთქმათა კალკიც ბევრია: თამაში მიჰყავს. დადგმა განახორ- 

ციელა. მოხსენებას. აკეთებს.. სესხება სიტყვებისა ენიდან ენაში 

ყოველთვის ხდება და მომავალში“ უფრო მეტიცაა მოსალოდნელი. 

მართალი იყო ილია. როცა წერდა: „ენის გამდიდრება სხვისა სიტყ“ 

ვებითა ენას არ დაამდაბლებს. თუ არ აამაღლებს...ი#“ მაგრამ სესხე– 

ბას შეხღუდვა სჭირდება როცა გვაქვს საკუთარი სიტყვა, მაშინ სე– 

სხება გაუმართლებელია ცნობილია ლენინის შენიშვნა: რუსულ ენას 

ჩვენ ვაფუჭებთ. უცხოურ სიტყვებს ვხმარობთ საჭიროების გა- 

რეშე. ვხმარობთ მათ უმართებულოდ. ' რისთვის უნდა ვამბობდეთ 

„დეფექტი“, როცა შეიძლება ვთქვათ ნაკლი, ნაკლოვანება ან ხარვე- 
ზი?... 

განა დრო არ -რის ომი გამოვუცხადოთ უცხოური სიტყვების 

ხმარებას საჭიროების გარეშე? 

ლენინი დებულების განხორციელებაა რომ CVVIIIIIM-ის 

შესატყვისად ქართულში თანამგზავრი იხმარება, თუმცა ზოგ ევ- 

როპულ ენაში იგი უცვლელად გადავიდა. 

ასე უნდა მოვიქცეთ ყოველთვის; თუ გვინდა საკუთარი ენა არ 

გავაღარიბოთ, არ დავაკნინოთ მაშასადამე, უცხოურ სიტყვას გად- 

მოვიღებთ მაშინ. როცა საკუთარი არა გვაქვს, ან ვთარგმნით, თუ 

ამის საჭიროება იგრძჩობა მნიშვნელობის ადვილად გაგებისათგის. 

ამით აიხსნება, რომ არავის უცდია ეთარგმნა: კოსმონავტი, კოსმო– 

დრომი. აეროპორტი, ავტომობილი, რეზონანსი უნივერსიტეტი, 

ფაკულტეტი და ბევრი სხვა. მაგრამ არომატის პარალელურად თუ 
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ვხმარობთ სურნელებას, რეზულტატის გვერდით -–- შედეგს, ან პიე- 

დესტალს თუ შევცვლით კვარცხლბეკით და სხვა, ამით ჩვენი ენის 
სიმდიდრეს დავიცავთ და ენასაც არ გავაფუჭებთ. 

დიდი სიფრთხილე გვმართებს კალკის დროსაც. აქ ხშირია ენის 

დამახინჯების შემთხვევები. რუსულ M2 MMI00-ს შესაბამისად გავრ- 

„ცელდა სახეზეა. ასე არასწორადაა თარგმნილი: 8 ი00)მX#06 -- გა- 
ჟიდვაშია (უნდა: იყიდება), 8 0CI10800M–ძირითადში (უნდა: ძირი- 

თადად) და ზოგი სხვა (ბევრი მათგანი აღნიშნული ჰქონდა სილ. 
ხუნდაძეს, გაირჩა გაზ. „თბილისში“ და გასწორდა კიდეც). 

როგორ გადმოიცეს ნასესხები სიტყვები და საკუთარი სახელე- 

ბი? ამ შემთხვევაში მოქმედია ორი პრინციპი: ·ფონეტიკური, ე. ი. 

გადმოიცემა ისე, როგორც წარმოთქვამენ, და გრაფიკული, ე.ი. გად- 
მოიცემა ისე, როგორც იწერება იმ ენაში, საიდანაც ”შემოდის. 

ძველ ქართულში ძირითადი იყო პირველი პრინციპი. ამიტომ იყო, 

რომ ბერძნული ხ ქართულში გადმოდიოდა ძველ და მოგვიანო 

პერიოდში ქ-დ წარმოთქმის მიხედვით; მაგ.: მიქაელი (= მიხაილ), 
აქედან შემდეგ მიქელა და გვარი მიქელაძე; ქრისტე, აქედან ქრის- 

ტიანი, ქრონიკა და სხვა შემთხვევები. 

ბოლო საუკუნეში მოქმედებდა გრაფიკული პრინციპი. ამით 

აიხსნება ხმარება სახელებისა და გვარებისა ბროსეტი (ფრანგ. 8I0- 
§§C), გეტე (ილია ჭავჭავაძის „მგზავრის წერილებში“ რუსული 
დაწერილობის მიხედვით I6I2) ასევე რუსულის მიხეღ- 
ვით: გეინე, ლეიბნიცი, ლეიპციგი, ეპიტეტი, გიპნოზი და სხვა. ზე– 

პირი გზით შემოსული სიტყვები, რა თქმა უნდა, წარმოთქმის შეს.-- 

ბამისი იყო. ამიტომ იხმარებოდა: აფიცერი (აფიცარი), კამისია და 

სხვა. · 
ამჟამად მიღებულია ფონეტიკური და გრაფიკული, პარალელუ- 

რად კიდევ ნარევი პრინციპი: ფონეტიკურ-გრაფიკული. ამიტომაა, 

რომ ვამბობთ და ვწერთ წარმოთქმის მიხედვით: რაიხსტაგი (იწე– 

რება: რეიხსტაგ), ბაირონი (იწერება: 8VI”0Cი), გრაფიკის (დაწე- 

რილის) მიხედვით: ჰიუგო (ითქმის: იუგო), ალიგჰიერი (ითქმის და 

უნდა დაიწეროს ალიგიერი), ტოლსტოი (ითქმის: ტალსტოი, იწერება 

წ0ულ70M..); ზწარმოთქმისა და დაწერილის მიხედვით: გოეთე 
(C001ხ0), კოვალიოვ (L0C8მ8მ/XV26C8) და სხვა. 

ყურადღება ექცევა აგრეთვე ტრადიციასაც, როდის და საიდანაა 

გადმოღებული სიტყვა და როგორი გავრცელება აქვს მას. ნასესხე– 

ბი სიტყვა, თუ ეს დიდიხანია დამკვიდრებულია და მასობრივი მოხ- 
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მარებისაა, თუნდაც უკანონო იყოს, დარჩება ენაში; ასეთია: ფერშა- 

ლი (დ8ინ//0I00), ლატარია (გაჭრილი), კანფეტი (#0Mთ8Iმ), ხარი- 

ტონი, ხარლამპი, ვალტერ სკოტი და სხვა. 

საკუთარ სახელთა ბადმოცემა 

ამჟამად საკუთარ სახელთა გადმოცემის დროს უნდა ვიხელმძღ– 

ვანელოთ ფონეტიკური (და ზოგჯერ ფონეტიკურ-გრაფიკული) პრი- 

ნციპით. 

ა) თუ საკუთარი სახელი საერთოა და ქართულისას ჰგავს, მას 

გადმოვცემთ ქართულის მიხედვით: #49M0M081M40-––ალექსანდრე (მაგ.: 

ალექსანდრე პუშკინი), 116+0––პეტრე (მაგ., პეტრე პირველი), Mმ+- 
86IM--მათე, MI8მ8–-ივანე და სხვა, მაგრამ თუ ძალზე დაშორებულია, 

მაშინ გადმოიცემა იმ ენის წარმოთქმის შესაბამისად, საიდანაც შე– 
მოდის, მაგ. თურქ. ისკანდერ (ალექსანდრე) ფრანგ. პიერ 

(პეტრე), იტალ. ჯოვანნი (იოვანე) და სხვა. 

ბ) ტრადიციით გადმოცემული უცვლელად დარჩება: ჰიუგო, 

ბეთჰოვენი, ნიკოლოზი, გრიგოლი... მოსკოვი და სხვა (დაწვრილე– 

ბით ირ. ნორმათა კრებულსა და ორთოგრაფიულ ლექსიკონში). 

უმახვილო 0-ს ბადმო ცემა 

უმახვილო ო-ს შემცველი რუსული და რუსული გზით შემო- 
სული უცხოური სიტყვები ქართულში ორგვარად იხმარება: ა) წარ- 

მოთქმის თანახმად ა-თი: კაპიკი, პამიდორი, სალდათი და ბ) დაწე– 

რილობის მიხედვით ო-თი: კომიტეტი, კომისია კონტროლი და 

სხვა. 

თათი უნდა ითქვას და დაიწეროს ზოგადი სახელებიცა და გვარე– 

ბიც და ადამიანისა და გეოგრაფიული საკუთარი სახელები: კომპოტი, 

კორსეტი, კოსტიუმი... დოსტოევსკი, ბორის გოდუნოვი, ბოროდი-– 

ნი, კოზლოვი.. ოდესა, პოლტავა, ორიოლი და ყველა სხვა სიტ- 

ყვა, რომელთაც ფუძეში ო აქვთ; მაგ.: ვედრო, ბოკალი, პოდპოლ– 

კოვნიკი, ოდეკოლონი, კონვერტი, კომპრესი მონეტა, კომპანია 

(= ამხანაგობა) და სხვა. 

მაგრამ ა-თი დარჩება ადრიდანვე დამკვიდრებული და მასობრი- 
ვად გავრცელებული სიტყვები: კანტორა, კატლეტი, კაპიკი, ლატა– 

რია, სალდათი (უფრო იხმარება: ჯარისკაცი), კანფეტი («0MCდ018),



მაგრამ კონფეტი (L0II(ს011I = წვრილად და მრგვლად დაჭრილი ფე- 
რადი ქაღალდი). (კალბასის ნაცვლად იხმარება ძეხვი). ამავე წრე- 

ში უნდა მოექცეს და ა-თი ვიხმაროთ: ვაგზალი, კამოდი, პამიდორი, 

ფარანი. 

-ა-ლზე ზათავებულ სიტყვათა გაღმოცემა 

რუსული გზით შემოსული ა-ზე კათავებული უცხოური სიტყ- 

ვები ქართულში ორგვარად იხმარება: ა) უმეტესად -ა დაბოლოკე- 

ბით: ამპულა, კანტატა, ანტენა, აფიშა და სხვა, ბ) იშვიათად ა-ს მო- 

კვეცითა და სახელობითში ი-დაბოლოებით: გახეთი (–030+8მ), კაფსუ- 

ლი (ლათინ. კაპსულა), ციფრი (IIII(სი ე) და სხვა. იხმარება ორივე სა- 

ხით: ბომბა და ბომბი, პირამიდა და პირამიდი, ფანერა და ფანერი და 

ა. მშ ბევრ უცხოურ სიტყვას -ა დაერთო რუსულში და აქედან გავ- 

რცელდა ქართულში; მაგ.. ასეთია: ციტატა (გერმან. ციტატ), რა- 

კ,1ეტა (გერმ რაკეტე). კაბინა (ფრანგ. კაბინ) და ასე სხვები. ქართულ- 

მიც არის ტენდენცია, რომ თავის საკუთარ სიტყვებსაც გაუჩინოს 

-ა სუფიქსი: კალათა. ძალა. მელა. წურბელა, წიწილა და სხვა. 

კომისიამ მხედველობაში მიიღო ის გარემოება, რომ ა-ზე გათა- 

კებული სიტყვები 1) უკვე დამკვიდრებულია და გავრცელებული 
ქართულში, 2) პარალელური ფორმებიდან უფრო ხშირადაა ხმარე- 

ბაში ა-ნი, 3) საბრუნებლად ადვილია, 4) ქართულშიც არის ტენდენხ- 

ცია -ა დაურთოს საკმაო რაოდენობის სიტყვებს, და დაადგინა: 

უცხოური სიტყვები გადმოიცეს ქართულში შუამავალი რუსული 

უნის გაფორმებით, ე. ი -ა დაბოლოებით. ამიტოძ უნდა ვიხმაროთ: 

ანკეტა. ბარიკადა, გირლანდა, დეპეშა, პარადიგმა, პირამიდა, პლა- 

ნეტა, რეტორტა, ტურბინა, ციტატა და სხვები. 

მაგრამ ა-ს მოკვეცითა და სახელობითში -ი დაბოლოებით 

დარჩეს ქართულში გაბატონებული ფორმები: ბომბი, ვახტი, კანფე- 

ტი, კოორდინატი, ნოტი (მუსიკ., ხოლო ნოტა დიპლომატ.), რეზინი, 

ფანერი და სხვა სიტყვა სფერა ქართულში დ:მკვიდრებულია სფე- 

როს სახით და დარჩება: ატმოსფერო, ბიოსფერო, სტრატოსფერო 

და სხვა. 

0ი-ზე ზბათავებულ სიტყვათა ზბადმოცემა 
რუსულში 0ყ-ზე გათავებული უცხოური სიტყვები ქართულში 

ორგვარად ან სამგვარად არის გაფორმებული: ა) იდეია და იდეა, 

ლატარეა და ლატარია, ბ) ბატარეია, ბატარია და ბატარეა; გალე- 

ას



რეია, გალერია, გალერეა და სხვა. ამ ფორმათაგან თანამედროვე 
ქართულში დამკვიდრებულია ეა დაბოლოება და ამის კვა- 
ლობაზე უნდა ითქვას ღა დაიწეროს: ბაკალეა, ბატარეა, გალანტე- 

რეა, გალერეა, იდეა, კისეა, ეპოპეა, ორანჟერეა, პიორეა, ქორეა, 

ტრანშეა... და საკუთარი სახელები: მედეა, დულცინეა... გვინეა, ვა5- 
დეა, კორეა და სხვა. მაგრამ ქართულში უცვლელად დარჩება ბამ- 

ბახია და ლატარია. 

ბგუხნპალტერი თუ ბულალტერი? 
გერმანული სიტყვა 8MCIIIIIL რუსულში გაფორმდა ნჯჯX”მე+სხე 

-ის სახით დ აქედან შემოვიდა ქართულში წერილობითი გზით ბუხ- 

პალტერი და გავრცელღა იგი, როგორც ლიტერატურული ფორმა. 
მას მეტოქედ გაუჩნდა ზეპირ მეტყველებაში ბუღალტერი ღა ამჟა- 

მად მიღებულია წესი ამ სასაუბრო მეტყველების ბუღალტერ-ის 
დამკვიდრებისა. ვფიქრობთ. უმჯობესი იქნება დარჩეს ბუხპალტერი, 

ბუხპალტერია და საბუხპალტრო. მის სასარგებლოდ ლაპარაკობს: 

ა) ბუხჰალტერი ლიტერატურული, წიგნური ფორმაა, ბ) გავრცელე- 

ბულია, გ) დაცულია გერმანული დაწერილობაც და წარმოთვმაც, 

დ) ახლოსაა რუსულ ფორმასთან, ე. ი. იმ ენის ფორმასთან, საიდა- 

ნაც ის შემოვიდა. ამდენად გამართლებულია ყოველმზრივ.. 

ვ ბბერასთან დაკავშირებული მართლწერის. 
საკითხები 

თანხმოვანთაგან ყველაზე მეტ ცვლილებებს განიცდის ვ ბგერა: 

იგი ხან ჩაერთვის სიტყვაში, ხან ფუძის ნაწილია და ამოვაოდება. 

დადგენილების თანახმად უნდა დავიცვათ ასეთი წესები: სიტყ- 

ვის ბოლოთანხმოვანი ვ დარჩება წოდებითში -ო დაბოლოების წინ: 

თავი წოდებითში თავო („თავო ჩემო“). 

ნიავი წოდებითზიე ნიავო ღა ასე: არწოვო, ერისთავო, შავო, ბავ- 

შვო, დათვო. 

ამავე წესს მისდევს ნაწარმოები სახელები, რომელთა ბოლოში 

-ავ. -ევ, -ო სუფიქსებია: მბეჭდავო, მოურავო.. ნარჩევო, ნაყმე- 

ვო... გეოგრაფიული სახელები: ნაქალაქევო, თელავო... 

ზმნათა L და II პირში -ავ, -ევ, -ოვ თემისეული ვ დაცულია სხვა- 

თა სიტყვის -ო ნიშნის წინ: ვაძლევო, აძლევო, დავინახავო, დაინა– 

ხოვო, ვქსოვო, ქსოვო, მოვსთხოვო, მოსთხოვო, და სხვა მრავალი. 

ვ შემონახულია მაშინაც, როცა ის ბოლოკიდურია და წინ თან"- 
მოვანი უძღვის, ხოლო მაწარმოებლად დაერთვის -ურ, -ობა, -ოვან, 
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საო, უ–-ო, მო–-ო: ა) ბავშვური, ჯაჭვური (მიჯაჭვული)... მაგრამ 
მოკაკული; ბ) ბავშვობა, მორცხვობა და სხვა; გ) ძარღვოვანი, ჩირ- 
გვოვანი... მაგრამ: მრავალრიცხოვანი დ) უბავშვო, უსიტყვო... 

უთავო, უდავო... მაგრამ: უმოძრაო; ე) საბავშვო, საეჭვო... საერის- 

თავო, სადავო... მაგრამ: საპატიო, საკაცობრიო, სამრეცხაო, სასაკ- 

ლაო, სასაფლაო, სანაძლეო, სამარხო; ვ) მონათესავო, მოშავო, მო- 

მჟავო და მსგავსი მოვლენები. 

ვ არ დაიკარგება და იწერება, როცა იგი ზმნის ფუძეს განეკუთ- 
ვნება და მოსდევს -ო ხმოვანი თუ ო-ლი დაწყებული სუფიქსი; 

მაგ. თხოვება–--ვათხოვე, ათხოვე, ათხოვა; ვათხოვო, ათხოვო, ათ- 

ხოვოთ; უთხოვებია.. გათხოვილი, სათხოვარი..; დატოვება -– და- 

ტოვოს; მოგროვება –– მოაგროვოს... 

ფუძის თანხმოვანთან ვ რჩება ნამყო უსრულსა და კავშირებით 
პირველში -ოდ სუფიქსისა და კავშირებით მეორეში -ო ბოლოსარ- 

თის წინ; მაგ.: იწვის –– იწვოდა, იწვოდეს 

ილტვის –– ილტვოდა, ილტვოდეს 
იელვა –– იელვოს 

გავაკვირვო, გააკვირვოს; დააეჭვოს, დაიბრიყვოს, იცეკვოს ღა 

სხვა, მაგრამ ვ დაკარგულია: იტყოდა, ეტყოდა, უძღოდა, ებრძოდა, 

ესროდა. 

პირველი სუბიექტური პირის თავსართი ·ვ- იწერება ვ, უ 

ან ო-თი დაწყებულ ზქნებში: ვვარდები, დავვარდი; გვარგვარ, ვვაჭ–- 

რობ, ვვარჯიშობ, მოვვლე, მაგრამ: მე მოვალ, მე მოვედი. 

უ-ს წინი ვუგზავნი ვუკითხაპ, დავუწერე და სხვა. 
ო-ს წინ: ვოცნებობ გავოცდი, დავობლდი და სხვა. 

ზმნის თავკიდური ვ- რჩება, როცა პირველი ობიექტური პი- 
რის გვ- თავსართი გვაქვს: დაგვვარცხნა ჩვენ (თმა), შეგვვაჭრებია, 

მოგვგვარეს, ჩაგვვარდნია, გაგვვითარებია... 

ვ ჩნდება ხმოვანზე გათავებულ სიტყვებში, როცა მისგან წარ- 
მოქმნილებს დაერთვის მე-–ე, სა-–– ე, სი––ე, -ება სუფიქსები: ა) ტყე– 

მეტყევე და ასევე მეეზოვე, მეკუბოვე.. ბ) რძე: სარძევე და 
ასევე: საეზოეე... მაგრამ: საბუე; გ) სუფთა: სისუფთავე და ასევე: 
სიბრმავე, სიმხნევე, სიფართოვე, სიახლოვე.., მაგრამ “უ-ზე გა- 

თავებულს ვ არ დაერთვის: სიყრუე, სიცრუე; დ) -ებ, -ებ-ა 

სუფიქსით ზმნათა და ნაზმნარ სახელთა წარმოქმნისას. ხე: ახევებს, 
გაახევებს, გაახევა (გავახევე, გაახევე), გაუხევებია... გახევება, გახე– 
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ვებული, გასახევებელი... და ასევე: ამზევებს, გაამზევა, გაუმზევე– 
ბია.. გამზევება, გამზევებული, გასამზევებელი... 

ასუფთავებს, გაასუფთავა (გავასუფთავე, გაასუფთავე), გაუ- 
სუფთავებია... გასუფთავება გასუფთავებული და სხვა. მაგრამ ვ 
არ ჩაერთვის მეორე კავშირებითში (კითხვაზე –– რა ქნას?) -ო 

სუფიქსის წინ. – 
გავახეო, გაახეო, გაახეოს... 

გავამზეო, გაამზეო, გაამზეოს... 
გავამხნეო, გაამზნეო, გაამხნეოს.., 

გავასუფთაო, გაასუფთაო, გაასუფთაოს და სხვა. 

-ო და -უ ხმოვანზე გათავებულ სახელებს -ებ სუფიქსის წინ 

ვ არ ჩაერთვის: 

უთო: აუთოებს, აუთოოს, გაუუთოებია.. გაუთოება, გაუთოე- 

ბული, გასაუთოებელი... და ასევე: ავიწროებს, დავავიწროო, და- 
ავიწროოს, დაუვიწროებია, დავიწროება... 

აჯილდოებს, დააჯილდოოს... დაჯილდოება... 

ყრუ: აყრუებს, დავაყრუო, დააყრუა, დააყრუოს, დაუყრუებია... 

დაყრუება, დაყრუებული, დასაყრუებელი და ასევე: იცრუებს, იც- 
რუოს და სხვა. ამათგან -ო-ზე გათავებულ ზმნებს ნამყო წყვე- 
ტილში ვ ჩაერთვის ო-ს შემდეგ: 

დავაჯილდოვე, დააჯილდოვე, დააჯილდოვა, მაგრამ უ-სთან ვ 

არაა: დავაყრუე, დააყრუე, დააყრუა და სხვა. 

რთული სიტქვების მართლწერა 
„ცნობილია, რომ რთული სიტყვა (კომპოზიტიე ორი და მეტი 

ფუძისაგან შედგება. კ. მპოზიტი მიიღება სამი საშუალებით: 

ა) ფუძის გაორკეცებით (გაორმაგებით), მაგ.: დამკდ..,.., 

ქუჩა, ჭრელ-ჭრელი... 
ბ) სხვადასხვა ფუძის შეერთებით: („ცოლ-ქმარი „ ერთგული... 

და გ) ორი სიტყვის შეერთებით, რომელთაგან პირველი რომელიმე 
ბრუნვაშია: ჯარისკაცი, თავქუდმოგლეჯილი... 

მნიშვნელობა კომპოზიტის ან ყველა შემადგენელ ნაწილს შე- 
ნარჩუნებული აქვს (და-ძმა ცოლ-შვილი, ქართლ-კახეთ-იმერეთ- 
გურია-სამეგრელო...) და მაშინ ორ- და მეტცნებიანია ან ყველა 

წევრს ერთი მნიშვნელობა აქვს (ხელმოკლე = ღარიბი, ქარიყლაპია 

თევზია) და სიტყვაც ერთცნებიანია. 

რთული სიტყვა იწერება ორგვარად: ან დეფისით (გამყოფი 

მოკლე ხაზით), ან ერთად, უდეფისოდ. 
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დეფისით იწერება ორ- და მეტცნებიანი კომპოზიტები, რო- 

მელთა შემადგენელ წევრებს თავ-თავისი მნიშვნელობა აქვთ და 

მათ შორის და კავძირი შეიძლება ჩაისვაLს; ასეთებია: ა) ბედ-იღბა- 

ლი (=ბედი და იღბალი), ძალ-ღონე. მი შველ-ტიტველი და სხვა; ბ) 

დღე-ღამე (=დღე და ღამე), მთა-ბარი, უფროს-უმცროსი, მტე4- 

მოყვარე; გ) დედ-მამა (=დედა და მამა), და-ძმა (ცოლ-შვილი, 

კარ-მიდამო, აგურ-კრამიტი, წვერ-ულვაში, ხელ-ფეხი და სხვა. 

ასევე გეოგრაფიული სახელები: ფშავ-ხევსურეთი (= ფშავი და 

ხევსურეთი), გურია-სამეგრელო.. თბილის-მოსკოვი, მოსკოვ- 
ლემიწერადი და სხვა. ქალთა გვარები: გონაშვილ-პოპიაშვილი, მგა- 
ლობლიშვილ- პაიჭაძე... დ) ბმნებისა ან ნაზმნარი სახელებისგან შე- 
დ აენილი კომპოზიტები: აათვალიერ-ჩაათვალიერა, ახედ-დახედა, 

ა-ტა-ღანტა, მიედებ- მოედება, მიდი-მოდის.. მიწერ-მოწერა... ამვ- 
ლელ–-ჩამვლელი, არეულ- დარეული.. ჩამოგლეჯილ-ჩამოწეწილი... 
2) ერთ-ერთი (= ერთი და ერთი) ორ-ორი, სამ-სამი.. უბა:- 

უბან. ტყე-ტყე... მაღალ-მაღალი, ჭრელ-ჭრელი და სხვა. 
უდეფისოდ, ერთად იწერება ერთცნებიანი კომპოზიტები, 

რომელთა წევრების მნიშვნელობა ერთია და წევრთა შორის და 

კავზირი არ ჩაისმეს; ასეთებია: 

ა) ფუძის გაორკეცებით მიღებული კომპოზიტები: თავთავი, 
თვალთვალი, დაფღაფი. წამწამი და -ა სუფიქსიანი: წყალწყალა, 
ქონაქონა (მცენ.).. ბუტბუტი, კაჭკაჭი, ძაგძაგი, ჭიკჭიკი, ხარხარი... 
და -ა სუფიქსიანი: კაშკაშა, რაკრაკა, ციმციმა და სხვა. აქვე შე- 
მოდის ისეთი კომპოზიტებიც, რომელთა ერთ- ერთ. ფუძგ' «ეცე- 

ირი 

ღალი აქვს ხმე, „ვახი თუ” თანხმოვანი ა5 მარცვალი, ანდა თანხმოვა- 

ნი აქვს “დართული: აბდაუბდა, ბალასბულასი, რამერუჭე, ჭიაჭუა, 

ხევხუვი, ხურდამურდა... გიჟმაჟი, ქოხმახი... არემარე, ახლომახლო, 

ავანჩავანი და სხვა მრავალი 

ბ) და კავშირით შეერთებული გაორკეცებული ფუძეების ზემ- 
ცველი: გულდაგულ, კვალდაკვალ, ხმალდახმალ, ცხენდაცხენ... 
თანდათან, წინდაწინ, ხანდახან.. 

გ) სხვადასხვა ფუძის შემცველი კომპოზიტები: ვაჟკაცი, დედა” 

ბერი, დედამიწა, ქვანახშირი.. ორღობე, ათასი, ხუთასი... გეოგრა- 

ფიული სახელები: ახალქალაქი, ცხრაწყარო, ჭალადიდი და სხვა 

მრავალი. ასევე: გრძელთავა, გრძნობამორეული, გულამომჯდარი, 

თავდადებული, სახელმოხვეჭილი, ხელმოჭერილი, თავპირდამტვ- 

რეული, წვერულვაშგათეთრებული... 
1+



დ) კომპოზიტები, რომელთა პირველი წევრი რომელიმე ბრუნ- 

ვაშია, თუმცა შეიძლება ბრუჩვის ნიშანი დაკარგული იყოს: ბერიკა- 

ცი, ავადმყოფი, მაგრამ: თავმჯდომარე, წყალქვეშა და სხვა. 
მოქმედებითში ორი მაგალითია: ქვიტკირი (= ქგითკირი), კი“. 

ხურო. ყველაზე მეტე მაგალითი მოგვეპოვება ნათესაობითის ფო<- 

მით, მაგრამ ზოგჯერ გვიჭირს გარკვევა, კომპოზიტთან გეაქვს სა:ჰე, 

თუ არა. უდავოდ კომპოზიტია, თუ ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის 

-ს ელემენტი მოკვეცილია: მამიდა (=მამის და), დებდა (= დედის 
და), დედინაცვალი, წუთისოფელი, ზმნის.რთი. ტანისამოსი, რკი- 

ნიგზა და სხვები, -ძე-ზზე ღა შვილ-–ხე დაბოლოებული სახელე- 

ბი: მამიდაშვილი, დეიდაშვილი, ბიძაშვილი, დიშვილი, შვილიშვი- 

ლი, მამულიშვილი და გვარებე: დავითაშვილი, დედაბრიშვილი, 

იაკობაშვილი... ჭავჭავაძე, გიორგაძე... 

კომპოზიტია აგრეთვე: თავ-სუფალი,„ ძმისწული, ერისთავი... 

ფერის შემცველი სიტყვები: იისფერი, ცისფერი, ხორცისფერი... 

ენკენისთვე, ღვინობისთვე... ცხენისწყალი, უფლისციხე, მეჯვრისხე- 

ვი და სხვა მრავალი. 

ზოგჯერ ბრუ“ კის ნიმანი სულ მოკვეცილია: ხელსახოცი (=ხ-- 

ლის სახოცი), პირსახოცი, ხელშეწყობა (=ხელის შეწყობა)... ასეა 

თანიან მრავლობით რიცხვში, როცა თ ან სულ დაკარგულია, აწ 

ემფატიკური -ა არ ახლავს: ნავსადგური (= ნავთსადგური), წიგნ- 

საცავი.. მიწათმოქმედი, მეფეთმეფე... მაგრამ: მკათათვე, მზეთა” 

მზე... 

-თა დაბოლოებიანი კი ჩვეულებრივ ცალკე იწერება გმირთა 

გმირი, მეფეთა მეფე და სხვა: 
ე) და კავშირით შეერთებული რიცხვითი სახელები: ოცდაერთი, 

ორმოცდაშვიდი. სამოცდათხუთმეტი და სხვა 

ნასესხები სიტცჟუვები და საკუთარი სახელები იწერება ი”ე, 

როგორც ის არის წარმოდგენილი იმ ენაში. საიდანაც სესხება 

ხდება; მაგ. რუსულში: კამენეც-პოდოლსკი. ბესტუჟევ-რუშინი... 
მაგრამ ინგლისურში: ნიუ-იორკი.. ოტალიურში ლეონარდო დღა 

ვინჩი... ესპანურში: დონ ს„(იხოტი და სხვა მრავალი 

აღამიანის სასელთა მართლწერისათვის 

ადამიანის სახელები ბოლოვდება ხმოვანზე (მ.ყვალა. ჟ2რღა.. 

ლუკა. ივანე, დუტუ...) ან თანსმოვაჩნზე (მარიამ-ი. არჩილ-ი, ლინან-ი. 

გაბრიელ-ი...). საკუთარ სახელთა ბოლოს -ი ორი დანიშნულები 
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1. გარკვეულ სახელებში ფუძეს განეკუთვნება და ყველა ბრუნვაში 
რჩება მოუკვეცელად, ან 2. სახელობითი ბრუნვის ნიშანია და სხვა 

ბრუნვებში არ რჩება. ამიტომ პირველი ჯგუფის სახელთა ფუძე -ი 

ბოლოხმოვნიანია (აკაკი, ალექსი, გიორგი...), ხოლო მეორე ჯგუფის 

სახელთა ფუძე ბოლოთანხმოვნიანია (არჩილ-ი, ანზორ-ი, დავით-ი, 

ვახტანგ-ი). ბრუნების დროს მათ შორის განსხვავებაა: მაგ., 

სახელობითი აკაკე შდრ. ვახტანგ-ი 

მოთხრობითი აკაკი-მ ვახტანგ-მა 
მიცემითი ' აკაკი-ს ვახტანგ-ს 

წოდებითი აკაკი! ვახტანგ! 

როგორ გავარჩიოთ, როდის არის -ი ფუძისეული და როდის 

სახელობითის ნიშანი? გასარჩევად არის ორი საშუალება: 1) -ი 

ფუმისეულია, თუ ბერძნულში მის ადგილას არის დაბოლოება 

-იოს (აკაკიოს..), ან რუსულში -VM, -ხIV, -# ან კიდევ M; მაგ.: 

#M8MVII, I 6001MV, II MVX09MV, ILIIIIM68I9MV... I 00ხMVMIM, I 000106LIMMI1, 
X03M08CMMIM... Lს>VI6MM6IM... 10, 00X2#M... 109#070M... | მიIM6მ#Mს- 
MI... აგრეთვე გეოგრაფიული სახელები: /I10#M#, 1 0#00XV და სხვა. 

გვარების წინ ნახმარ ასეთ სახელებში -ი სავალდებულოა დარ- 
ჩეს: აკაკი სვანიძე, ალექსი გიორგაძე, არკადი მესხი,-· გერონტი 

ლეშკაშელი, გიორგი ავალიანი და სხვა. 
2) -ი ფუძისეული არ არის და სახელობითის ნიშანია, როცა 

პისი მოკვეცა შესაძლებელია და გვარების წინ სახელთა ხმარება 
-ი-ს გარეშე შეიძლება; მაგ.: არჩილ, ავთანდილ, ტარიელ, ყარამან... 

თამარ გასვიანი, რუსუდან ურუშაძე, აბოლონ მგალობლიშვილი, 

გალაქტიონ ქავჭანიძე, დარისპან გიორგაძე, უშანგ მოდებაძე და 
სხვა მრავალი. 

ბრუნების დროს პირველი ჯგუფის სახელებში სავალდებულოა 
-ი დარჩეს მოთხრობითსა, მიცემითსა და წოდებითში. ამგვარად 

გვექნება: 
სახელობითში მოთხრობითში მიცემითში წოდებითში 

ავქსენტი ავქსენტიმ ავქსენტის აექსენტი! 

ამბროსი ამბროსიმ ამბროსის ამბროსი!, 

გენადი გენადიმ გენადის გენადი! 

დიმიტრი დიმიტრიმ დიმიტრის დიმიტრი! 

ტერენტი ტერენტიმ ტერენტის ტერენტი! 
და ასევე: ამბერკი, არკადი, აღათი, ბადრი, ბიკენტი, გერვასი, 

გივი, დალი, დაჩი, დევი, დესი, დომენტი, ევგენი, ევსევი, ევტიხი, 
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ერასტი, ვალერი, ვახუშტი, ირაკლი, იური, კორნელი, ლეონტი,: 

ლალი, ლილი, მელენტი, მერი, მექი, ნანიი ნანული, პანკრატი, 
პროკოფი, რატი, სევასტი, სერგი, ტარასი, ქუჯი, ხარლამპი და სხვა. 

რაც შეეხება ბოლოთანხმოვნიან სახელებს, მათი რაოდენობა 
დიდია. სახელობითის გარდა -ი არც ერთ ბრუნვაში არ ჩანს, 

მათ შორის წოდებითშიც; წოდებითში მხოლოდ ფუძის სახით იხ“ 

მარება; მაგ.: 

ასმათ-ი, ასმათ-მა, ასმათ-ს, ასმათ! 

აბესალომ-ი, აბესალომ-მა, აბესალომ-ს, აბესალომ! 
გურამ-ი, გურამ-მა, გურამ-ს, გურამ და ასევე გულნაზ-ი, 

დავარ-ი, ეთერ-ი, ივდით-ი„ ფატმან-ი.. ალფეს-ი, ბაკურ-ი, ბე–- 

სიკ-ი, გოდირძ-ი, მერაბ-ი, ნოდარ-ი, როინ-ი, 

სხვა მრავა ი. 
სიის შედგენისას საკუთარი სახელი გვარის წინ იქნება თუ 

შემდეგ, ერთნაირად გაფორმდება: -ი ფუძიანები -ი-ს ინახავენ, 
ხოლო -ი ბრუნვის ნიშანი იკვეცება; მაგ., -ი-ს ინახავენ: 

სეით-ი, უშანგ-ი და 

გიეი ასათიანი ან ასათიანი გივი 

დალი ვაჩეიშვილი ვაჩეიშვილი დალი 

ლალი მენთეშაშვილი მენთეშაშვილი ლალი 

მერი ხვედელიძე ხეედელიძე მერი 
მექი ლომთათიძე 

მაგრამ ი არ აქვთ: 

ასმათ დადიანი ან 

ლომთათიძე მექი 

დადიანი ასმათ 

ბაქარ ერგემლიძე ერგემლიძე ბაქარ 
დარეჯან ვაშაძე ვაშაძე დარეჯან 

ეთერ ზურაბიანი ზურაბიანი ეთერ 
იაგორ იოსებიძე იოსებიძე იაგორ 

ისაკ კერვალიძე კერვალიძე ისაკ 
ოქროპირ შერვაშიძე შერვაშიძე ოქროპირ და სხვა, 

თანდებულთა დართვისას ფუძისეული -ი რჩება; მაგ.. ქალაქ 
გორკიში მრავალი ღირსშესანიშნავი ძეგლია, ლაპარაკობენ გივიზე 
და სხვა. 

%ჯმნასთან მრავალი სადავო საკითხია დაკავშირებული. ჩვენ გან- 

ვიხილავთ მხოლოდ რამდენიმე რთულ მოვლენას. 

ჰ- და ს- თავსართები ჭმნაში 
ძველ ქართულში LIX–-XI საუკუნეებში ჰ- აბ ს- გამოხატავდა II 

სუბიექტურ (მოქმედ) პირს –– შენ ან თქვენ-ს და III ობიექტურ 

(სამოქმედო) პირს –– მას ან მათ; მაგ.: : 

2 ვ. თოფურია



1I პრი: 

მენ სცხოვრობ შენ ჰგორავ 

ღვვენ სცხოგრობთ თქვენ პგორავთ 

II1 პირი: 

მე ვსცემ მას (მ-თ) ვჰკვეთ მას (მათ) 
რენ სცემ მას (მ:თო) ჰყვეთ მას (მათ) 

იგი სცემს მას (მაო) ჰკვეთს მას (მათ) 

XII საუკუნიდან მ:თი ხმარება აირია. სრული უწესრიგობა შე– 
“ტანა ანტონ პირველის გრამატიკულმა წესებმა. მიუხედავად XIX 

საუკუნის მეორე ნახევრის მოღვაწეთა დიდი „ცდისა. რომ ნორმა 

დაედგინათ, საკითხი ამ ბოლო დრომდე მოუგვარებელი დარჩა. 

დღეს უკვე საფუძვლიანადაა შესწავლილი ძველი და თანამედ- 

როვე ვითარება და შემდეგი წესებია შემუმავებული და სავალდე- 

ბელოდ მიღებული. 
ჰ- და ს- თავსართები სულ არ ისმარება ერთპირიან ჯმნებთან, 

რომელთაც შეეწყობა მხოლოდ ერთ-ერთი ნაცვალსახელთაგანი მე 

ან შენ, ის (იგი ან მისი მონაცვლე არსებითი სახელი), ჩვენ, თქვენ, 

ან ისინი (იგინი ან ამის ნაცვლად არსებითი სახელი მრავლობით 

რიცხვში). მაშასადამე. ითქმის და იწერება: 

მე ვდგავარ გჩაჩწეარ ეკვედები 

“ენ დგახარ ჩახხ.რ კვდები 

”ს დგას ჩენს კედება 

ხვე5 ვდგავართ ვჩანვართ ვკვდებით 

ოქვენ დგახართ ჩახ5:რთ კედებ-თ 

ისინი დგანა§ნ ჩან-ნ კვდებიან 

ღა ასევე II პირში: მენ ტირი, ჩივი, უკივი, დგები, უკნები... კი- 

ვი, ყივი, მიქრი, მოკურცზლავ... 

თქვენ ტირით, ჩივით... კივით. მიქრ-თ... 

III პირში: შედგა კრება, წარმოებს ძიება, ყვავის, აყვავდა გუ– 

რია, შეკრთა ბავშვი, რბის, ბღავის, ქრის, ქრება და სხვა. 

II პირის სუბიექტური თავსართი პ- და ს- არ იხმარებ· აგ- 

რეთვე“ გარდამავალ ზმნებთანაც: 
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შენ ბარავ, გრეხ, გვი, კლავ, კრეფ, ქსოვ, ყლაპავ... ღაბარე, დაგ 
რიხე, დაგავე, მოკალი, დაკრიფე, მოქსოვე, გადაყლაპე და სხვა. 

თქვენ ბარავთ, გრეხთ, გვით. კლავთ, კრეფთ, ქსოვთ, ყლაპავთ... 

დაბარეთ, დაგრიხეთ, დაგავეთ, მოკალით და სხვა. 
პ- და ს- თავსართები არ უნდა ვიხმაროთ აგრეთვე ორპირიან 

გარდამავალ ზმნებთან, რომელთაც ზემოდასახელებულ ნაცვალსახე- 

ლებთან და მან ან მათ სუბიექტთან ერთად ობიექტად ახლავს მას, 

მათ ან ის (იგი), ისინი (იგინი). როგორც ცნობილეა, ორპირიან გარ- 

დამავალ ზმნას აქვს პირდაპირი ობიექტი (დამატება), რომელიც აწ3- 

ყოსა და მყოფადში და მათგან ნაწარმოებ დრო-კილოებში დასმფლ 

ზმნასთან მიცემით ბრუნვაში დგას და ნამყო წყვეტილსა და მისგა9 

წარმოქმნილ ფორმებში დაყენებულ ზმ5ასთან –– სახელობითში, მა- 

შასადამე, III პირდაპირ ობიექტურ პირს თავსართი არა აქვს; შაგ., 

პ- არაა: 

აწმყორი მკოფადში 

მე ვჯრეფ მოვკრე?, მ+L-(მათ) 
შენ კრეფ მოკრეფ მას (მ:თ) 

ის კრეფს მოკრეფს მას (მ:=>) ღა ა. შ. 

ნამყო უწყვეტელში ხოლმეობითში 

მე ვყკრეთდი მოქკრეფღი მას (მათ) 

შენ კრეფდი მოკრეღლდი მას (მათ) 

ის კრეფდა მოკრეფლა მას (მათ) ღა სხვა. 

ნამყო წყვეტილში LI) კავმირებითში 

მე მოეკრიფე მოვკრიფო ის (ისიწზი) 
შენ მოკრიფე მოკრ-ფო ის (ისინი) 

მან მოჯრიფა მოკრაფოს ის (ისინი) და სხვა. 

და ასევე: ბარავს, გრეხს. ზელს, კლავს, ლესავს, მართავს, ნახავ", 

ჟღენთს, რეკავს, სპობს, ღერღავა, მლის, ხრის –– დაბარა, დაგრიზა, 

მოზილა და სხვა. 

ასევე ს- არაა: 

ვდებ, დეა, დეას დავდეკი, ღაღევი, ღ:დო 
ვთლი, თლი, თლის, გავთალე, გათალე, გ:ათალა 

ვწერ, წერ, წერს... დაუწერე, ღაწერე, დაწერა... 

თესაეს, ჩიჩქნის, ცელავს, ძე554ა, 7 ნავს, პაპს –– ღათესა, მოჩიჩ-ნა, მოცვლა, 
მოძებნა, დაწნა, შეჭამა, თქვა, გაცვალა ღა სხვა. 

111 პირის ირიბი ობიექტის ნიშანი პ- და ს- იხმარება სამპირიან 

გარდამავალ ზმნებთან, რომელთაც ზემოდასახელებულ ნაცვალსა–- 
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ხელთა გარდა დაერთვის მას ან მათ როგორც აწმყო-მყოფადისა- 

გან, ისე ნამყო წყვეტილისაგან ნაწარმოებ ფორმებთან. მას ან მათ 
ნაცვალსახელი ან მათი მონაცვლე არსებითი სახელი ირიბი ობიექ“ 
ტია. მაშასადამე, ჰ- ან ს- 111 პირის ირიბი ობიექტის გამომხატვე- 
ლი თავსართებია. ამ წესის თანახმად უნდა ვთქვათ და ვწეროთ პ-: 

აწმჟოში ნამყო უწყვეტელში 

მე ევჰკითხავ ვჰკითხავდი მას მას (მათ) 

შენ ჰკითხავ ჰკითხავდი 

ის ჰკითხავს პკითხავდა 

ნამყო წუვეტილში IL კავშირებითში 

მე ეჰკითხე ვჰკითხო მას ის (მათ ისინი) 

შენ ჰკითხე ჰკითხო 

მან ჰკითხა ჰკითხოს 

უნდა ვთქვათ და ვწეროთ ს-: 

აწმჟოში მჟუოფადში 

მე ვსთხოვ მოვსთხოვ მას მას (მათ მათ) 

შენ სთხოვ მოსთხოვ · 

ის სთხოვს მოსთხოვს ი და სხვა. 

ნამყო წყვეტილში. I1 კავშირებითში 

მე ვსთხოვე მე ვსთხოვო მას ის (მათ ისინი) 

შენ სთხოვე შენ სთხოვო „ 

მან სთხოვა მან სთხოვოს „ 

და ასევე: აჰკიღებს –– აჰკიდა, ჰგვრის –– მოჰგვარა, ჰკვეთს –– 
მოჰკვეთა, ჰკადრებს –– ჰკადრა, მოჰკრავს –– მოჰკრა (თვალი), ჰპა” 

რავს –– მოჰპარა, ჰფხანს –– მოჰფხანა და სხვა. 

სწირავს –– შესწირა (მსხვერპლი), სწამებს –– დასწამა, ჩასძა- 

ხებს -–- ჩასძახა, მისცემს –– მისცა და სხვა. 
111 პირის ირიბი ობიექტის ნიშანი პ. და ს- იხმარება ორპი- 

რიანი საშუალი და ვნებითი გვარის ზმნებთან; მაგ.: 

ა) საშუალი გვარის ზმნებთან: 

ვჰგავარ, ჰგავხარ, ჰგავს ვჰგავართ, ჰგავხართ, ჰგვანან 

ვჰგავდი, ჰგავდი, ჰგავდა, ვჰგავდე, ჰგავდე, ჰგავდეს და სხვა, 
და ასე: ჰყავს, ჰყოლია, ჰყვარებია, ჰქონია და სხვა. 

მოვსწონვარ, მოსწონხარ, მოსწონს, მოვსწონვართ, მოსწონხართ, 
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მოსწონთ... მოვსწონებივარ, მოსწონებიხარ, მოსწონებია; მოვსწო– 
ნებოდი, მოსწონებოდი, მოსწონებოდა; მოვსწონებოდე, მოსწონე– 
ბოდე, მოსწონებოდეს. 

და ასევე: სძულს, სძაგს, სძინავს, სწამს, სწყინს, სჯობს (ის მას), 
დასტრიალებს (ის მას) და სხვა. 

ბ) ვნებითი გვარის ზმნებთან: 

ჰ- და ს- ნიშანი ორპირიან ვნებითი გვარის ზმნებთან -ჩვეუ–- 

ლებრივ გვაქვს I თურმეობითში (კითხვაზე: რა მოსვლია?), II თურ– 
მეობითსა (რა მოსვლოდა?) და III კავშირებითში (რა მოსვლო- 

დეს?). 
ეპარება –– მივჰპარვივარ, მიჰპარვიხზარ, მიჰპარვია; 

მივჰპაროდი, მივჰპაროდე... გავჰპარვივარ, გავჰპაროდი, გავჰპა– 

როდე... 

შეჰპარვია, შეჰპაროდა, შეჰპაროდეს... 

და ასევე: შეჰბრალებია, დაჰბარვია გაჰკიდებია, მოჰკიდებია, 

მოჰკრძალებია. 

ეწვევა––ვსწვევივარ, სწვევიხარ, სწვევია; ვსწვეოდი, სწვეოდი, 
სწვეოდა: ვსწვეოდე, სწვეოდე, სწვეოდეს... 

და ასევე: დასწერია, დასცემია, მისძალებია, მოსჩვენებია და სხვა 
მრავალი. 

აგონდება –– მოვჰგონებივარ, მოჰგონებიხარ, მოჰგონებია; 
მოვჰგონებოდი, მოჰგონებოდი, მოჰგონებოდა; 

მოვჰგონებოდე, მოჰგონებოდე, მოჰგონებოდეს... 

და ასევე: დაჰბერებია, გაჰკეთებია, დაჰპირებია, გაპფრთხილებია, 

შეჰყვარებია და სხვა. 
გამოვუტყდები –– გამოვსტყდომივარ, გამოსტყდომიხარ, გამოს– 

ტყდომია; გამოვსტყდოძოდე და სხვა. 
და ასევე: შესდედებია, გასტკბილებია, გასთავებია, გასთეხებია. 
ჰ- და ს-, როგორც III პირის ირიბი ობიექტის, ზოგჯერ რეალური 

სუბიექტის ნიშანი, იხმარება ორპირიან საშუალ და სტატიკურ ვნე- 

ბითთან; მაგ.: 

საშუალი გვარის ზმნასთან: ცხელა (გარეთ), ' მაგრამ სცხელ» 

(მას), ორპირიან სტატიკურ ვნებითთან ეჰკლებივარ, ჰკლებიხაო, 

ჰკლებია.... 
და ასევე: ჰგონია, ჰბმია, ჰფენია, ჰქვია და სხვა. 

ვსჩვევივარ, სჩვევიხარ, სჩვევია... 

და ასევე: სცხია, სჭერია... 
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ერთპირეანებს, რა თქმა უნდა, პ- ან ს- თავსართი არ ექნება: 

წ-რია. გდია, ყრია. თესია და სხვა 

არის ზმნები, რომლებიც ორპირიანებიც შეიძლება იყვნენ და 

სამპირიანებიც. მიღებული წესის თანახხად ორპირიანებს ჰპ- ან ს- 

თავსართები არ ექნება, სამპირიანებს კი უნდა ჰქონდეთ; მაგ.: 

მე ვტეხ, გავტეხ (ჯოხს) –– გავტეხე (ჯოხი)... მაგრამ მე ვატეხ, 

მოვსტეხ (ხელს დოქს) –– მოვსტეხე (ხელი დოქს) და ასევე: მე 
ეწერ (წერალს) –– დავწერე (წერილი)... მაგრამ: ძე ვსწერ––-მივსწე–- 

რე მას წერილი, მე ვწმენდ (ფეხსაცმელს) –– გავწმინდე (ფეხსავც- 

მელი)... მაგრამ მე ვსწმენდ (მას ნამუსს)-–-–მოვსწმინდე (მას ნამუ"სი) 

და სხვა. 

ასეთივე შეპირისპირება გვაქვს ერთპირიან და ორპირიან გარდა- 

უვალ ზმხებთანაც; მაგ.: 

წყდება (ხალხი) და სწყდება (მას გული) 
ტყდება (კოკა, და სტყდება (კოკას ხელი) 
და ასევე: დის (მდინარე) და სდის (მას ოფლი) 

ჭირს (საქმე) და სჭირს (მას უბედურება) 

ჯობს (ასე) და სჯობს (ის მას) 

აქვე შემოდის: ცივა (გარეთ) და სცივა (მას) 

ცხელა (გარეთ) და სცხელა (მას) და სხვა. 

პ.- იხმარება თანამედროვე ქართულში შეიდი თანსმოვნის წინ; 

ესენია: ბ ფპ გჭ კ და ჟ, ხოლო ს- უნდა ვიხმაროთ ცხრა თანხ– 

მოვნის წინ; ესენია: დ თ ტ ძ ც წ ჯ ჩ 3. დანარჩენი თანხმოვნების 

წინ პჰ- ან ს- თავსართი არაა საჭირო. მაშასადამე. ერთი მხრივ 

გვაქვს: დაჰბერებია, გასთეთრებია, მაგრამ, მეორე მხრივ: დამონე- 
ბია, განიავებია, გალურჯებია, დარევია, დასევია და სხვა. > 

1 პირის სუბიექტის ვ- თავსართის გვერდით შეიძლება არ ვიხ- 

მაროთ III პირის ობიექტის ნიშანი ჰ- ან ს-, მაშასადამე, გვექ- 

ნება პარალელური ფორმები: 

ვჰგონივარ და ვგონივარ; ვჰკითხავ და ვკითხავ, შევსთავაზე და 

შ:ვთავაზე და სხვა მრავალი. უკანასკნელი ფორმები გატარებული 

აჟვს ილია ჭავჭავაძეს. 
ობიექტის ს- თავსართი რამდენიმე ზმნას შეუხორცდა და, მი- 

უზედავად მისი უკანონო ხმარებისა, იგი უნდა ვთქვათ და ვწეროთ. 

ასეთი ზმნებია: 

ავგსწე?2, ასწევდა, ასწია, ასწიოს 

გასწეეს, გასწევდა, გასწია, გასწ პოს



გასტანს, გასტანდა, გასტანა, გასტანოს 
გასცემს, გასცემდა, გასცა, გასცეს 

გამოსცემს, გამოსცემდა, გამოსცა, გამოსცეს. 

დენი და ყველა ასეთი ზმნა შეტანილია ორთოგრაფიულ ლექსი- 
კო ი. 

პირველ თ'ურმეობითსა (კითხვაზე: რა უქნია?) 
ღა მეორე თუორმეობით“ი (რა ექნა?) ნახმარ 
ხმნებთან დაკავშირებული სადავო საკითხებე 

ა) -ებ სუფიქსიანი გარდამავალი (პირდაპირობიექტიანი) ზმნები 

მეორე თურმეობითში (რა ვქნა?) სამი სახით გვხვდება: 

I თურმეობითშმი 11 თურმეობითში 

უბრძანებია ერრძანებინა, ებრძანებია და ეტრძანა 

დაუმშვენებია დაემშეენებინ., დაემშვეჩებია და დაემშვენა 

დაუსახლებია დაესახლებინა, ღაეს.ხლებია (და ღაესახლა) და სხვა. 

ამ სამი პარალელური ფორმიდან უკანასკნელი სახე (-ებ სუფიქ- 
სის გარეშე) ძველ ქართულში იყო დამკვიდრებული, მაგრამ დღეს 

დიალექტიზმს წარმოადგენს და თანამედროვე სალიტერატურო ენა- 

ში აღარ იხმარება. 

რაც შეესება მეორე (უ-ნ-არო) სახეს, ისეც დიალექტიზმია და 

ამდენად არაა მისაღები სავალდებულო ნორმად მიღებულია – 

-ებ-ინ-ა სუფიქსებიანი ფორმებთ ამიტომ უხდა ვთქვათ და ვწეროთ: 

აეშენებინა, დაემკვიდრებინა, გაეკეთებინა. გაეძლიერებინა, გაქვ- 
რცელებინა, დაესუსტებინა და სხვა მრავალი. 

11 თურმეობითს ემყარება III კავშირებითი (კითხვა: რა ექნას?) 

და გვაქვს: “ . 
აეშენებინოს, დაემკვიდრებინოს, გაეკეთებინოს, გაეძლიერები- 

ნოს, გაევრცელებინოს, დაესუსტებინოს და სხვა. 
-ებინ სუფიქსები რჩება ზმნის პირებში ცვლის ·დროსაც: 

დამესახლებინე, დამესახლებინა, დაგვესასლებინე, დაგვესახლე–- 

ბინა, დაგესახლებინე, დაგესა“ლებინა და LMვა. 

ბ) -ავ და -ამ სუფიქსიანი ზმნები პირველ თურმეობითში ორი, 

%ზოგჯერ სამი სახით იხმარება სასაუბრო მეტყველებაში: გაულეწაე), 

გაულეწია და გაულეწნია; შეუწვავს და შეუწვია; დაუბამს და დაუ- 
ბია; უთქვამს და უთქვია და სხვა. 

ამ პარალელური ფორმებიდან კანონიერად ითვლება პირველი 
"სახე. ამას ადასტურებს შემდეგი: 

1. პირველი თურმეობითი საერთოდ ემყარება აწმყოს ფუძეს. მა- 
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შასადამე, ამწყოში თუ ზმნას აქვს თემისეული სუფიქსი -ავ ან -ამ, 
ის გადაჰყვება პირველ თურმეობითშიც: ხატავს –– დაუხატავს, იც- 
ვამს –– ჩაუცვამს და სხვა. 

2. ასეთი წარმოება ძველ ქართულში ნორმა იყო, იგი გადმოვიდა 
ახალ ქართულში და გაბატონდა. 

3. -ი-ა დაბოლოებიანი ფორმა (დაუბია, უთქვია..) დიალექტიზ- 
მია და მიღებულია აუშენებია, გაუცვლია ტიპის ზმნათა ანალოგიით. 

4. -ნ-ი-ა სუფიქსებიანი ფორმაც (გაულეწნია.. დიალექტური 

წარმოშობისაა და ამდენად ლიტერატურული ენისათვის მიუღე- 
ბელია. 

ამიტომ ერთადერთ მართებულ წარმოებად მიღებულია -ავ და 

-ამ სუფიქსიანი ფორმები. მაშასადამე, უნდა ითქვას და დაიწეროს: 

დაუბარავს, დაუდაგავს, მოუკლავს, დაუმალავს, დაუნახავს, მოუპა– 

რავს, დაურგავს, დაუსერავს, დაუხატავს და სხვა. 

დაუდგამს, აღუთქვამს, დაურტყამს, ჩაუცვამს და სხვა. 

პირველ და მეორე პირთან ურთიერთობისას ფორმათა სამი სა- 

ხე გვაქვს: 

მე მას დავუხატავარ, დავუზატივარ და დავუხატეივარ 
შენ მას დაუხატავხარ, დაუხატიხარ და დაუხატვიზარ 
შენ მე დამიხატავხარ, დამიხატიხარ, დამიხატვიზარ 

მე შენ დაგიხატავარ, დაგიხატივარ და დაგიხატვივარ 

დაუბამხარ, დაუბიხარ, დავუბამვარ, დავუბივარ და დაუბმივარ. 

ამათგან პირველი სახეა მართებული. ამას ამტკიცებს შემდეგი: 
ა) საერთო ფუძეა ყველა პირისათვის -ავ და –ამ სუფიქსიანი; 
ბ) ნარევია დაუხატავს და დაუხატვიხარ თუ დაუზატიხარ; 

გ) -ი:-ნიანი ფორმა დიალექტიზმია და იგი მიზეზია III პირში 
-ი-ა სუფიქსის გაჩენისა (დავუხატივარ, დაუხატიხარ, დაუხატია). 

ამდენად, სავალდებულოდ მიღებულია -ავ და -ამ სუფიქსის დაც- 
ვა ყველა პირში: დავუხატავარ, დაუხატავხარ, დაუხატავს; დავუმა- 

ლავარ, დაუმალავხარ, დაუმალავს... 

შენიშვნა. I პირში მოსალოდნელი იყო ორი ვ: ერთი -ავ სუფიქ- 
სისა და მეორე მეშველი ზმნისა, მაგრამ ერთი იკარგება: დავუმალავ- 

ვარ იქცა დაუმალავარ. 
გვხვდება ზმნებიი რომელთაც პარალელური ფორმები აქვთ L 

თურმეობითში --ი-ა და -ნ-ი-ა, ხოლო II თურმეობითში -ა და -ნ-ა 

დაბოლოებიანი; მაგ.: 
1 თურმეობითში: გაუყიდია და გაუყიდნი)ა; უცემია და უცემნია. 

“ 
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II თურმეობითში: გაეყიდა და გაეყიდნა; ეცემა და ეცემნა და 

სხვა. 

-ნ- მეტწილად გვაქვს II თურმეობითში და აქედან გადმო- 
დის LI თურმეობითში, მაგრამ არა ყველა ზმნაში; მაგ.: დაეგლიჯნა, 
დაეკრიბნა, ეთიბნა, ეცემნა, დაევიწყნა და სხვა. -ნ-ს ჩართვა ზოგს 

საჭიროდ მიაჩნია იმ ვარაუდით, რომ თითქოს იგი ასხვავებდეს ერთ- 
მანეთისაგან მოქმედებითისა და ვნებითი გვარის ფორმებს, მაგრამ 
-ნ- განსხვავებას ვერ ამყარებს თუნდაც იმ უბრალო მიზეზის 
გამო, რომ ზმნათა უმეტესობა -ნ-ს ვერ იჩენს: დაება, ჩაეცვა, მი- 
ეცა, აეგო და სხვა მრავალი. 
· პარალელური ფორმებიდან ნორმად მიღებულია უწარო. ამას 

ამართლებს შემდეგი: 

1. -ნ- არ ჩაერთვის ზმნათა უმეტესობას; 

2. -ნ- არა გვაქვს III კავშირებითსა და ზოგჯერ I თურმეო- 

ბითში მაშინაც, როცა II თურმეობითში იგი გვევლინება: გაუყიდ- 

ნია, გაეყიდნა, მაგრამ: გაეყიდოს, გაეშალნა, მაგრამ: გაუშლია, გაე– 

შალოს და სხე. 

ვ. ლიტერატურულ ენაში გაბატონებული უ-ნ-არო ფორმები და 

4. -ნ-ს ჩართვა დიალექტური მოვლენაა. იგი გავრცელებულია 

უმთავრესად ქართლურსა და კახურში და აქედან შემოაქვთ თანამე- 
დროვე ქართულში. რაც არაა გამართლებული. მაშასადამე, დადგენი” 

ლების თანახმად უნდა ვთქვათ და ვწეროთ: გაუტეხია და გაეტეხა; 
გაუყიდია და გაეყიდა, უცემია და ეცემა და სხვა. 

ასევე: გაუბედავს და გაებედა; გაულეწავს და გაელეწა; დაუთე- 
სავს და დაეთესა და სხვა. 

თუ ზმნის ფუძეში არის ნ, ის, რა თქმა უნდა, დარჩება. 

უგზავნის –-– გაუგზავნია და გაეგზავნა 

ახსნის –– აუხსნია და აეხსნა და სხვა. 

ჩაერთოს თუ არა -წ- საშუალი გვარის ზმნებს თურმეობითებში? 

საშუალი გვარის -ობ, -ებ, -ავ სუფიქსიან ზმნებს თურმეობითში 

ორ-ორი, ზოგჯერ სამ-სამი ფორმა აქვთ: 

აწმჟოში 1 თურმეობითში 

მუშაობს უმუშავია და უმუშავნია 

წვალობს უწვალია, უწვალნია და უწვალებია 
სრიალებს უსრიალია და უსრიალნია 

ცეკვავს უცეკვავს, უცეკვია და უცეკვნია



II თურმეობითში 

ემეშავა და ემუშავსხ. 

ეწვალა, ეწვალნა 
ესრიალა, ესრიალნა და ესრიალებინა 

ეცეკვა და ეცეჯვნა და სხვა. 

ამ ნაირ-ნაირი ფორმებიდან თანამედროვე ქართულში შეინიშნე- 

ბა ერთგვარი ტენდენცია -ნ-არიანი ფორმების დამკვიდრებისა, მაგ– 

რამ სავალდებულოდ მიღებულია მხოლოდ პირველი სახის გამოყე- 

ნება -ი-ა და -ა დაბოლოებით. -ნ და -ებ- სუფიქსთა გარეშე. ამას 

ადასტურებს ის. რომ -ნ- 

1. დიალექტური წარმოშობისაა; 

2. ამის გამო ის ნაკლებ გავრცელებული იყო ბოლო ხანებამდე 

და 

3. ზოგ ზმნას არ უჩნდება (მაგ.: უხმარია, ეხმარა, უსწავლია, ეს- 

წავლა). 
რაც შეეხება -ებ სუფიქსის ჩართვას, ის შედეგია მოქმედები- 

თი და საშუალი გკარის ხმნათ. აღრივისა. 

წესი ასეთია: საშუალი გვარის ზმნას, არის ის აწმყოში უსუფი- 

ქსო თუ -ობ, -ებ, -ავ სუფიქსიანი  თურმეობითში აქეს ამ 

სუფიქსთა ადგილას -ი-,,ა ხოლო |) თურმეობითმი -ა დაბო- 

ლოება. მაგ.: 

თამაშობს –– უთამაშია. ეთამაშა 

ცხოვრობს –-– უცხოვრია, ეცხოვრა და სხვა. ასეთივე მდგო– 

მარეობაა მაშინაც. როცა ამ ზმნებისაგაი ნაწარმოებია ორპირიანი 

გარდამავალი ფორმები ი – ებ და უ –-ებ აფიქსებით, მაგ.: 

ითამაშებს –-– უთამაშია, ეთამაშა 

უთამაშებს (გული) –-– უთამაშია. ეთამაშა (გულს) 

იცხოვრებს –- უცხოვრია, ეცხოვრა და სხვა. 
მაგრამ თუ ნაწარმოებია გარდამავალი ორპირიანი ზმნა ა--ებ 

ან სამპირიანი უ–ებ აფიქსებით, მაშინ თურმეობითებში -ებ 

რჩება; მაგ.: 

ათამაშებს –– უთამაშებია, ეთამაშებინა 
აცხოვრებს –– უცხოვრებია, ეცხოვრებინა 

უთამაშებს მას ბავშეს –- უთამაშებია,ა ეთამაშებინა ბავშეი მუყ- 

თვის და სხვა. 
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ამგვარად, გვაქვს: 
იწეხებს -- უწუხია, ეწუხა 
მუშაობს უმუშავია, ემუშავა 

იმუშავებს –– უმუშავია, ემუშავა 

სრიალებს -–– უსრიალია,: ესრიალა 

ისრიალებ! –– უხრიალია, ესრიალა 

ცეკვავს –– უცეკვია, ეცეკვა 
იცეკვებს – უცეკვია, ეცევა. 

დარღეევები სინტაქსშიცაა 

შევეხებით ორიოდე საკითხს. 

ა) შენიშნულია დარღვევა მისამართ სიტყვასა და რომელი(3 

წევრ-კავშირს შორის რიცხვში შეთანხმებისა; მაგ: „იცნობს... იმ 

სულიერ ინტერესებს რომელსაც იგი ამ რომანში წარმოსახავს””» 

უნდა იყოს: ინტერესებს, რომლებსაც. 

წესი ასეთია: როცა წინადადების მისამართი წევრი, ე. ი. ასახს– 

ნელი სიტყვა მრავლობითშია,„ მაშინ რომელიც წევრ-კავშირიც 

მრავლობით რიცხვში იხმარება; მაგ.: დააჯილდოვეს მუშები, რომ- 

ლებმაც გეგმა გადაჭარბებით შეასრულეს. 

შეთანხმება მაშინაცაა მრავლობით რიცხვში, როცა მისამართი 

წევრი მხოლოობითშია, მაგრამ მსასღვრელად ახლავს რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელი ან სიმრავლის ალისიმკნელი სიტყვა –- ბევრი, 

მრავალი, ყველა და სხვა. მაგ.: დააჯჯილდოვეს სამი მუშა, რომლებმაც 

გეგმა გადაჭარბებით შეასრულეს; დააჯილდოვეს ბევრი მუშა, რომ- 

ლებმაც გეგმა გადაჭარბებით შეასრულეს. 

ბ) დარღვევაა კავშირის გამოყენებაშიც. ქართულში გვაქვს ეირ- 

თისა და იმავე მნიშვნელობის ორი საპირისპირო კავშირი ხოლო 

და კი. წინადადებაში გეხვდება ორივე; მაგ.: „ერთი გადმოთარგმნი- 

ლია ებრაულიდან. ხოლო მეორე კი – ბერძნულიდან“. უნდა იყოს 

ან ერთი, ან მეორე; ან: „ხოლო მეორე ბერძნულიდან“, ან: „მეორე 

კი ბერძნულიდან“ 

წესია: წინადადებაში უნდა ვიხმაროთ ან ხოლო, ან კი, ორივე 

ერთად არ შეიძლება იყოს. 
გ) არეულია როგორც და როგორიც წევრ-კავშირთა ხმარება. 

მაგ.: „ტყეს ისეთივე ბედი სწევია, როგორც უფრო გვიან ქალა– 

ქებს“. უნდა იყოს: „ისეთივე ბედი სწევია.. როგორიც... „აღა- 

მიანმა ისეთი ნაყოფი მოუტანოს ხალხს, როგორც ვენახს მოჰქონ– 

და“; უნდა იყოს: „როგორიც ვენახს მოჰქონდა“. 
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მიღებულია წესი: როცა წინადადების მისამართი წევრია ისე, 
საპირისპირო წევრ-კავშირად გამოყენებულია როგორც; მაგ.: „პო- 
ეტების ხმა ჟღერს ისე, როგორც ეს მათ სახელს შეჰფერის“. 

როცა მისამართი წევრია ისეთი, მისი შესაბამისი წევრ-კავშირია 

როგორიც; მაგ.: „წამკითხველმაც ისეთი სიამოვნება მიიღო, რო- 

გორიც მსმენელმა“. 

უნდა დავსძინოთ, რომ როგორიც წევრ-კავშირი ბრუნვებში იცევ–- 

ლება თავისი შემასმენლის მოთხოვნით: მიიღო ისეთი სიამოვნება, 

როგორიც სხვამ: გამოტოვებულია შემასმენელი მიიღო, ამიტომ 

არის როგორიც. მიიღებს ისეთ სიამოვნებას როგორსაც –- სხვა. 

აქაც გამოტოვებულია შემასმენელი მიიღებს, ამიტომ გვაქვს რო- 

გორსაც. 

დიდი მადლობა ისეთი სიამოვნებისათვის, როგორსაც არ ველო- 

დით. დრო ისეთი სიამოვნებით გაატარა, როგორადაც ელოდნენ და 

სხვა. 

ამით დავკმაყოფილდეთ. ესა და სხვა მრავალი საკითხი გაშუქე– 

ბულია იმ მოხსენებებსა და პროექტებში რომლებიც წარმოად- 

გინეს გ. ახვლედიანმა, ა. შანიძემ, არნ. ჩიქობავამ, ს. ჯანაშიამ, ს. 

ყაუხჩიშვილმა, ვუკ. ბერიძემ, ს. იორდანიშვიღმა, ივ. გიგინეიშვილ– 

მა, ვ. თოფურიამ და საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მეტყველების კულტურის განყო- 
ფილების თანამშრომლებმა (გ. შალამბერიძემ, ლ. ლეჟავამ, ნ. აბე–- 
საძემ) და სხვებმა. 

ი 9 « 

ლიტერატურული ენის სრულყოფილად მოხმარებისათვის სა– 

ჭიროა შემდეგ ღონისძიებათა განხორციელება. 
1. პირველი და მთავარი ღონისძიებაა სწორი ლიტერატურული 

ენის შესწავლა სკოლაში, უმაღლეს სასწავლებელში. ეს ნიშნავს 

ქართული ენის მდიდარი ლექსიკური მარაგის დაუფლებას, ენის 

სტრუქტურის გაცჩობას და მისი მართებული წესების ცოდნას, ზე– 
პირ და წერითს მეტყველებაში ნორმების დაცვას და მათი მოხმარე– 

ბის ჩვევად ქცევას ურყევ დებულებად ნუ გავიხდით მოარულ ნათ- 
ქვამს: „ქართულში როგორც ითქმის, ისე იწერება“ უნდა გვახსოვ- 

დეს, რომ ლიტერატურული ენა სასაუბრო ან ამა თუ იმ კუთხის ენა 

კი არაა, არამედ დამუშავებული, წიგნური ენაა. 

288



ლიტერატურული ენის სიახლოვე ცოცხალ ენასთან მას დემოკრა- 
ტიულს ხდის, მის შესწავლას აადვილებს, მაგრამ ამავე დროს მის 
დაუფლებას ხელს უშლის, სიადვილის გრძნობის გამო გულისყუ- 

რით არ ვსწავლობთ. აუცილებელია იგი ხანგრძლივად და მთელი 
მონდომებით ვისწავლოთ. · 

2. ყოველთვის და ბევრი ვიკითხოთ ქართველ კლასიკოსთა საუ- 
კეთესო ნაწარმოებები და კარგად თარგმნილი ლიტერატურა (ვეფ- 
ხისტყაოსანი, ვისრამიანი, გურამიშვილი, სულხან-საბა ორბელიანი, 

ილია, აკაკი, ი. გოგებაშვილი, თანამედროვე მწერლები, ვიკითხოთ 

ხალხური სიტყვიერების ნიმუშები, პოლიტიკური და სამეცნიერო 

ლიტერატურა, ჟურნალ-გაზეთები და დავიმახსოვროთ უცნობი სი– 

ტყვები თავისი მნიშვნელობით. მოხდენილი გამოთქმები, ზეპირად 

დავისწავლოთ მხატვრული ადგილები და სხვა. 

3. მობილიზება ვუყოთ ჩვენს შინაგან ძალებს, სმენას, ყურად- 

ღებას, მეხსიერებას და ყური მივაპყრათ სხვათა სწორ წარმოთქმას, 

ლოგიკურ მსჯელობას და ჩვენც ვეცადოთ ყოველთვის აზრის და- 
ლაგებით, მისი ჯეროვანი სიტყვიერი გამოხატვით ვიმსჯელოთ, ჩვე- 

ვად შევიმუშაოთ დამაჯერებლად, დალაგებით საუბარი, დავიცვათ 
ბუნებრივი წარმოთქმა და ვწეროთ ყურადღებით. 

4. გამოვიყენოთ აკაკის რჩევა, მოცემული მწერალთათვის: სა– 
ჭიროა „ასი ათასი სიტყვა-ფრაზისაგან არჩევა მასალებისა, რომელ- 

ნიც უკეთ დაახასიათებენ აღებულ საგანს“ 

5. ლიტერატურულ ნაწარმოებს მხატვრულს ხდის არა მარტო 
ლიტერატურის თეორიით გათვალისწინებული მხარეები, ბუნების 

აღწერა და სხვა, არამედ იდეური მხარე, მოხდენილად შერჩეული 
და სწორად დალაგებული სიტყვებით გამოხატვა, გამოთქმებით, აფო- 

რიზმებით, ანდაზებით შემკობა რამდენად აამაღლა ა, გრიბოედო- 

ვის კომედია „ვაი ჭკუისაგან“ მასში ბლომად ნახმარმა მოხდენილმა 

გამოთქმამ, შემდეგში ხალხში ანდაზად გადასულმა ფრაზეოლოგიამ. 
უბადლოა „ვეფხისტყაოსანი“ თავისი აფორიზმებით, მოკვეთილი 

გამოთქმებით სანიმუშოა ილიას მოთხრობები ასეთი აზრიანი წინა– 

დადებებითა და გამოთქმებით: გული მოიფხანა, პილპილმოყრილი 
მადლი, აფრა აუშვა. კვერი დაუკრა დიდი ბედენა არ არის, ენას 

ჭალი არ მოედება, წელებზე ფეხს იდგამს წადილი ვერ მოიკლა, 

ხელ-ფეხს ქარი ამოაღებინა. წარბს გაიხსნის და საქმეს შესცინებს, 

შენი ხმალი და ჩემი კისერი და სხვა მრავალი. 
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6. ყველაფერი უნდა იწერებოდეს სწორად, წიგსიერად; თუ და- 
წერილია, შემოწმდეს და გასწორდეს, არის ეს ფირნიშები, განცხა- 

დებები, აფიზები, პროგრამები, ეტიკეტები, საქონლის ფასები თუ 

სხვა. ეს მოხერსდება. თუ ქალაქის სარეკლამო ბიუროს ეყოლება 

მოარგმნელსტილისტი,„ რომელსაც ამ საქმის პასუხისმგებლობა 

დაეკისრება. 
7. სავალდებულოდ გავიხადოთ ყველამ, რომ ქართული ლიტე- 

რატურული ენის დამახინჯება არ ვაპატიოთ” არავის, შევნიშნოთ, 

გავუსწოროთ. ამაშე უნდა ჩავბათ ლექტორები, მასწავლებლები, 

სტუდენტები და დამამთავრებელი კლასების მოსწავლეები. ვიცო- 
დეთ, რომ ეროვნული გრძნობის ყველაზე დიდი შემლახველი მშო- 
ბლეური ენის დამახინჯებაა. 

8. გამოვსცეთ სახელმძღვანელოები, დამხმარე წიგნები ლიტე- 

რატურული ენის შესასწავლად ისე, როგორც ამას რუსეთში შვრე- 

ბან: დავბევდოთ ორთოეპიისა (მართლწარმოთქმისა) და ორთოგ- 

გრაფიის (მართლწერის) ლექსიკონი სინონიმთა და გამოთქმათა 

ლექსიკონები. დადგენილებები მართლწერის შესახებ, მრავალგვარი 
პოპულარული წიგნი და სახელმძღვანელო –- გრამატიკა, მართ=- 

წერის წიგნი, სავარჯიშოთა კრებულები, კარნახისს კრებულები და 

სხვა. გამოვაქვეყნოთ ადამიანისა და გეოგრაფიულ სახელთა სია; და- 

ვუგზავნოთ სავაჭრო დაწესებულებებს ქართულად შედგენილი 
პრაისკურანტი, საქონელს თან გავატანოთ ფასებთან ერთად სახელ- 

წოდებები. 

9. გავშალოთ ფართო მასებში ახსნა-განმარტება ქართული ლი- 

ტერატურული ენის მნიშვნელობისა და მისი სიწმინდის დაცვ-ა 
თაობაზე. ამ მხრივ ბევრს აკეთებს საზოგადოება „ცოდნა“ და თეა- 
ტრალური საზოგადოების სასცენო მეტყველების მეთოდური საბ- 

ჭო. : 
ქართველმა ერმა შექმნა მდიდარი ლიტერატურული ენა. ათასი 

წლობით გამოატარა იგი დუხჭირ პირობებში და განავითარა. ჩვენმა 
საბჭოთა ეპოქამ მას წინსვლისა და ფართო გამოყენების ასპარეზი 

შეუქმნა. ჩვენი ვალია კიდევ უფრო აღვაზეოთ, კიდევ უფრო გავა- 
მდიდროთ, გამოყენების უფრო დიდი ასპარეზი მოვუპოვოთ, ვას- 
წავლოთ, ვისწავლოთ და დავიცვათ ჩვენი მშობლიური ენა.



გინაარსი 

ნასესხები სიტუვები 

საკუთარ სახელთა გადმოცემა 

უმახვილო 0-ს გადმოცემა 

ა-ზე გათავებულ სიტუვათა გაღმოცემა 

0M-ზე გათ-ვებულ სიტჟვათა გაღმოცემა 
ბუხჰალტერი თუ ბუღალტერი? 

ვ-ბგერასთან დაკავშირებული მართლწერის საკითხები 

რთული სიტყვების მართლწერა 

ადამიანის სახელთა მართლწერისათეის 

ჰ- და ს- თავსართები ზმნაში 

პირველ თურმეობითსა (კითხვახე: რა ჟ)ქნია?) და მეორი თურმეობითში 

(რა ექნა?) ნაჩმარ ხმნებთან დაკ:ვ შირებული სადავო საკითხები 

დარღვევები სინტაქსშიცაა 
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გამომცემლობა „საბჭოთა საქართველო“, თბილისი მარჯანიშვილის ქ. 5 
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 IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII2IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII->2 

საზოგადოების ბროშურებზე ხელმომწერთა საქურაღღებოდ = 

1994 წელს ღდაიბეჭქლა და მეექესე სერიის ხელმომწერლებს დაეგზავნათ 
შემდეგი ბროშურები: 

1.) > მაქსიმოვი –– სინთეზვრი მასალები დღეს ღა ხვა სელ ვ ეზე ლები დღეს ღა ხვალ 

3. Iს. ერქომაიშვილი–- ღორის ხორცის წარმოების გადიდების «ე: 
4. ს ზერვები საქართველოში 

III
III

III
III

III
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